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HE()HE = Words in Modern Hebrew

B()'B Words in the Jewish dialects of Baghdad

MM = Words in a Muslim Arabic dialect

yquliin,

yom wahad,

matat wahdi ‘ala-lo-wlida.
wu-Mrahu)™ ...

vqabrii-ha B(wniki)’?,

HE(ve hi lo hatkabla.

ves even ‘agula kumo b-Irusalayim,
ze)!" ‘ala-l-magabra.
HE(mi-lemata)"t al-maqabra,
HE(lama‘la)"E,

laman gadu yxalli-ha l-al-mayta...
nasa...!

fuwtii-ha b-al-ma fara,?
ma gadu.

qudrat "E(Elohim,

lo af ehad)"!
yqul-l-ak:

HE(ha-even ha-zu,

(0:47-2:52) m12p °n21 no1d °n2

The story goes (literally: they say),

that one day,

a woman died while giving birth.

And they went to...

to bury her there (in Ana’s cemetery),

but she was not accepted (for burial).

There was a round stone like (the one) in Jerusalem,
on top of the cemetery.

The cemetery was downstairs,

(and the stone was) above (it)

When they wanted to bury the dead woman...
this woman...

they put her into the (burial) cave,

(but the authorities) did not want (to bury her).
(Then,) by the might of God,

no one else (but God, the following miracle took place:)

The story goes,
that this stone,

1 Probably means to say nasa ‘women’ but confuses the consonant s with § due to Modern Hebrew influence (7isa
‘woman’). In any case, the common lexeme in both JB and JA for ‘woman’ is maga, which is uttered by the speaker

shortly afterwards.

2 The word is probably a Modern Hebrew word. According to Avishur (2008-2010, 11: 414), as a Hebrew element
in Iraqi Arabic, m‘ara strictly refers to the Tomb of the Patriarchs in Hebron.



mosuleset,

le-‘atsma yarda)" *ala-l-ma‘ard wu-
sagrat-a.3

yquliin:

HE (gx)HED

ma 'B(kan gaggal wala kan)’® ahhad,
lakan al-"E(meta)E,

I-hayi I-M(mara)¥,

I-maga "E(meta)E,

qabri-ha "E(*al-yad)"E od-"E(delet)"F al-
ma'ara.

wu-l-ma‘ard nqaflat.

qafli-ha.

yqul-l-ak:

HE(ke’ilu malax me-ha-Samayam)HE,

l-al-kabala...

al-kabala mal-al-ihiid "E(hayta)"E b-*Ana.

HE(lo hayta lo be)"t-Bagdad "E(lo be-af
makom.

rak)"E b-*Ana "E(hayta)E [-kabala.

b-as-Sata natla’.

HE(yas)HE 95-Samas,

ngith natla’.

wu-ssufen* /B(kall)’® al->mkan.
lo-"E(prahim)"E mal-a,
HE(ha-rehot)"f mal-a za'tar.

al-warad,

(which was) triangular,

fell down all of a sudden on the cave and sealed it.

They said (with surprise:)

How come?

There was no man or no one (there who could bury her),
but the dead woman,

this woman,

this dead woman,

they buried her next to the cave’s door.

And the cave was sealed.

They sealed it.

They say:

As if an angel came down from the sky (and helped her).
The Kabala...

The Jewish Kabala was (composed) in ‘Ana.

Neither in Baghdad nor anywhere else.

Only in ‘Ana was the Kabala (composed).

In the winter we would go out.
When the sun would come out.
We would go out.

And you could see the entire place.
(We would see) the flowers,

(and smell) the smell of hyssop.

(We would see) the flowers,

3 The Hebrew root sgr ‘to close’ is conjugated as a JA verb.
4 The prefix ¢ of the Imperfect has assimilated to the first consonant of the root 3.



ward ag-guri. (specifically), Damask Roses.’

b-yom as-sabat natla’. On Saturdays we would go out.
ngith natla’ li-foq, We would go up,
‘ala-1-"E(harim)"E, to the mountains.

5 See Woodhead & Beene (1967: 80), Avishur (2008-2010, I: 224), and Yona (2013: 55).



